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1 Úvod 

Tématem diplomové práce je analýza pojetí artušovského cyklu v českých 

adaptacích pro děti a mládež. Důvodem mé volby je jednak obliba tohoto tématu jak 

v české, tak i v anglické literatuře, jednak téměř neexistující odborná studie к této 

problematice. 

V první části práce se nejprve zaměřím na pojmy jako mýtus, epos a adaptace 

literárního díla pro děti a mládež, poukáži na jejich hlavní znaky. Poté využiji těchto 

poznatků nejen ke vzájemnému srovnám jednotlivých českých děl zobrazujících 
pui//' ÙjUy 

legendárního krále Artuše a jeho rytíře, ale také к porovnání těchto s původními díly 

psanými anglicky. V úvodní části práce se dále pokusím určit možné Hulpachovy zdroje. 

Využil tento autor pouze díla anglická, nebo sáhl i do bohatého cyklu francouzského? Lze 

vůbec toto vystopovat na takových dílech, která byla tematicky, kompozičně i jazykově 

uzpůsobena vkusu mladých čtenářů? 

Ve druhé části práce se zaměřím pouze na díla Hulpachova a srovnám je z hlediska 

tematického, kompozičního a jazykového. Byly tyto knihy nějakým způsobem ovlivněny 

dobou svého vzniku? Liší se například pojetím mytologických nebo náboženských motivů? 

Ve třetí, poslední části uvedu přehled významných anglických, francouzských 

a německých děl od šestého století až po současnost; zaměřím se i na inspirace 
щ 

artušovského cyklu v hudbě, filmu a komiksech. 

Cílem této diplomové práce je zaměřit se na artušovský cyklus a jeho různá pojetí 
t âd&f>ia<Jt/ 

v českých literárních adaptacích pro děti a mládež, srovnat jednotlivá česká díla 

s tematikou života legendárního krále Artuše a rytířů Kruhového stolu s původními díly 

anglickými a pokusit se určit inspirační zdroje adaptací Vladimíra Hulpacha. 
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2 Artušovský epos a jeho adaptace v české literatuře 

Chceme-li se zabývat otázkou adaptace artušovského mýtu v české literatuře pro 

děti a mládež, musíme nejprve věnovat pozornost dvěma pojmům, a to pojmu adaptace 

a pojmu mýtus. 

Charakterizovat adaptaci literárního díla je relativně snadné. Podle Kateřiny 

Dejmalové se takovou adaptací rozumí „úprava, jež usnadňuje vnímání díla okruhu 

čtenářů, kteří jsou v některém směru (zpravidla kulturně) příliš vzdáleni původnímu 

adresátu"} Autorka dále uvádí, že „se nejčastěji upravují mýty, které jsou pro současného 

čtenáře příliš odlehlé časově či kulturně, nebo je naopak smyslem adaptace seznamovat 

děti od nejútlejšího věku se základními kulturotvornými texty dané civilizace (příklad úprav 

biblických textů)". 2 Významnou skutečností zůstává, že by „literární adaptace však 

neměla ochudit původní dílo ani hodnotově, ani umělecky". 3 Bohužel ne všem literárním 

adaptacím pro děti a mládež se toto „neochuzení" daří. Každým rokem se sice jejich počet 

na pultech našich knihkupectví zvyšuje, ale ne vždy můžeme hovořit o knihách 

hodnotných, o převyprávěních s bohatou slovní zásobou a s poetickým způsobem 

vyjadřování, která by mladé čtenáře obohacovala. S politováním si musíme přiznat, že 

důvody к vydání některých knih, a tedy i literárních adaptací pro děti a mládež, bývají 
sf 

hlavně komerční. Tyto se Snaží upoutat dětskou pozornost zářivými, rádoby působivými 

ilustracemi, krátkými texty, které obsahují převážně jednoduchá souvětí a ne příliš bohatou 

slovní zásobu. Ale právě v dnešní, „přemedializované" době potřebují mladí čtenáři také 

jiný jazyk než ten, který znají z počítačových her a z televize, a to jazyk bohatý, mnohdy 

tajemný a kouzelný, jazyk starých mýtů, eposů a vyprávění, jenž autoři jako Vladimír 

Hulpach, Emanuel Frynta či Václav Cibula přizpůsobují v literárních adaptacích jejich 

potřebám. 



Od pojmu literární adaptace pro děti a mládež nyní přejděme к pojmu mýtus. 

„ Základem mýtu, jak už naznačuje sám pojem, je narace, příběh, předávaný při různých 

příležitostech - rituální obřady v průběhu sakrálního roku, kdy se opakují základní 

kosmogonické či antropogonické příběhy; části mýtu vyprávěné při společenských 

událostech a na slavnostech. " 4 

„ Mýtus je ztělesněním stálých a neměnných pravd. Nezná rozdíl mezi pravdou a fikcí. 

Ačkoli je z moderního hlediska fantastickou projekcí, současníkům ztělesňuje vědění, je 

považován za pravdivý a posvátný zároveň, čímž se liší od vědomě fantastických lidových 

vyprávění určených pro zábavu, zvi pohádek nebo bajek. Obecná platnost mýtu byla 

stvrzována rituálem, tj. závazně opakovaným slavnostním předváděním mytického příběhu 

příslušníky společenství. "5 

V dávných eposech a mytologických vyprávěních je „častá představa putování spojená 

se závažnou životní zkouškou (iniciací), symbolickou nebo skutečnou smrtí 

a znovuzrozením. Významným mytologickým námětem jsou katastrofy a konec světa, 

stíhající lidstvo pro jeho pošetilost či nemravnost. ..Řeckému a vůbec evropskému bájesloví 

je nejvlastnější antropocentrismus - hlavní pozornost je připoutána к lidským osudům, bozi 

jsou plasticky individualizovaní a nepostrádají lidské slabosti. " 6 

Co si tedy představit pod pojmem adaptace mýtu? Co autoři takovým uzpůsobením 

sledují? Adaptací mýtu se rozumí snaha seznámit nedospělého čtenáře (a nejen jeho) 

s mýty, které tvoří kulturní základ celé naší společnosti i celého lidstva samotného, 

představit mu mýty, které buď těsně souvisejí s prostředím, v němž tento žije, nebo jsou 

spjaté s prostředím natolik vzdáleným, že by к jejich pochopení mladý čtenář bez pomoci 

adaptace sám jen těžko hledal cestu. Prostřednictvím mýtů promlouvají totiž ke čtenářům 

celé generace našich předků, a tímto způsobem předávají znalosti týkající se posvátné 

historie, zaznamenané na samém počátku našich dějin, a jsou to právě adaptace, které 
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dětem pomáhají závažnému symbolickému sdělení porozumět, protože mýty nikdy 

nezaznamenávají chronologické události tak, jak jsou tomu mladí čtenáři zvyklí z učebnic 

dějepisu, ale předávají svá sdělení pomocí obrazů, symbolů, metafor apod. 

Pojednáním o mýtu však teoretická problematika artušovského cyklu zdaleka 

nekončí. Chceme-li ji zachytit v celé její úplnosti, musíme věnovat pozornost také pojmu 

epos. Co je epos a jak ho můžeme charakterizovat? Jaké jsou hlavní styčné body mýtu 

a eposu? 

Epos je „nejstarší útvar velké epiky skládaný ve verších a určený původně 

к přednesu v doprovodu hudebního nástroje. Jeho námětem jsou činy příkladných hrdinů 

v zápasu s odpůrci, oslava vítězství a odměn za ně. Epos rozvrhuje jistý model světa, 

utváří, stabilizuje a reprezentuje své výchozí kultury, civilizace, vznikající etnika, národní 

společenství i slovesné umění. Rozmanitost výchozích inspirací v rozličných časech, 

kulturách a jazycích mu za staletí vtiskovala velkou diferencovanost v látkách 

i ztvárňování. "7 

Eposy můžeme rozdělit na tzv. autentické, sekundární a moderní. S artušovským 

cyklem bezprostředně souvisí jen sekundární hrdinský epos, uvádím proto jen 
/íV 

charakteristiku a některé další příklady tohoto. „Archaický typ sekundárního hrdinského 

eposu představuje Aeneis (roku 19 př. n. l.)...Asi z 8. - 10. století pochází staroanglický 

Beowulf s útržkovitým dějem a bohatstvím reflexí, v nichž se mísí a doplňuje 

předkřesťanské a křesťanské myšlení. Vraném evropském středověku vznikla francouzská 

Píseň o Rolandovi (asi kolem roku 1100), španělská píseň o Cidovi (kolem roku 1140), 

německá Píseň o Nibelunzích (asi 1200-1210). Z prostředí vysoké evropské šlechty vychází 

ve 12. - 13. století nový typ, epos dvorský, nebo rytířský, který v křesťanském pojetí 

zpracovává starší látky cizí: keltské, antické, orientální (O Tristanovi a Izoldě, o Alexandru 

makedonském, o družině krále Artuše). " 8 Již na první pohled je patrné, že rytířský nebo 
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dvorský epos má velmi blízko k eposu hrdinskému. Hlavní postavou rytířského eposu, jak 

už sám název napovídá, je zpravidla soudobý rytíř - spravedlivý a moudrý vládce, odvážný 

a udatný bojovník, ochránce žen a ochránce svého krále. Takový rytíř často bývá také 

obdařen nadpřirozenou silou, která mu nejednou pomůže zvítězit v kruté bitvě. Ale onen 

rytíř však není jen obávaným bojovníkem, je také oddaným ochráncem a milovníkem ženy, 

již si vyvolil a pro kterou neváhá zemřít, pro kterou překonává nejen ty nejtěžší překážky, 

ale často také sám sebe (např. Lancelot). Pro rytířský epos jsou také typická válečná tažení, 

rytířské turnaje a fantaskní prvky. Zprvu skládali rytířské eposy potulní pěvci a přednášeli 

tyto zidealizované obrazy dvora šlechtě na jejích panstvích. Nutno říci, že středověká 

literatura rytířství obdivovala, milovala a oslavovala, a právě tak ho přetvářela v mytologii. 

Je zřejmé, že veškerá vyprávění o statečných skutcích rytířů se nejprve předávala ústní 

formou a teprve o mnoho let později byla zapsána. Prvky rytířského eposu pak o něco 

později převzaly rytířské romány. 

Podívejme se ještě na problematiku artušovského cyklu z pohledu společensko-

historického. Jaká byla situace v Británii v době většiny písemných zápisů textů 

souvisejících s postavou krále Artuše? Rázem se ocitáme ve středověku, a to v době, kdy 

Vilém Dobyvatel vyhrává bitvu u Hastings (v roce 1066). К nemalému odporu původních 

obyvatel s sebou tento vojevůdce přináší, kromě jiného, také francouzský jazyk, který bude 

po dlouhou dobu velmi ovlivňovat většinu literární tvorby. Ruku v ruce s francouzským 

jazykem postupně přicházejí také nové literární žánry, například veršovaná povídka, 

fabliau, romance apod., jejichž vliv se také uplatní. Až do 14. století francouzština do 

značné míry nahradí angličtinu v případě běžných literárních děl té doby a latina si získá 

roli jazyka děl odborných a náboženských. Anglicky psaná literatura v této době prakticky 

neexistuje. Aristokracie užívá jazyk francouzský, duchovenstvo latinu a obyčejní lidé 

mluví různými dialekty středověké angličtiny. Vznikne mnoho středověkých povídek, tzv. 
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romancí, s Artušovskou tematikou, na nichž je vliv francouzský velmi patrný. Do literatury 

vstoupí také některé prvky italské, a to hlavně v případě literárních děl vzniklých v jižní 

Anglii. 

Již na základě předchozích úvah je patrné, že veškeré české literární adaptace 

(a tedy i jejich předlohy) určené dětem a mládeži jsou protkané mytologickými prvky. 

Kromě těch, které jsem již zmínila, bych ještě ráda uvedla například posílení sakrálního 

času. Ukotvení děje, pokud se zde vůbec nachází, je jen na základě křesťanských svátků, 

jako jsou například Velikonoce nebo Vánoce (např. pan Gawain přijíždí na souboj se 

Zeleným rytířem v době Vánoc). Ne všechna fakta zmíněná v těchto dílech jsou historicky 

spolehlivá a pravdivá. Někdy je poslední bitvou Artuše bitva u Camlan, jindy po této 

následuje ještě mnoho dalších slavných bitev. Ve všech příbězích se setkáváme jak se 

složkou přirozenou, tak nadpřirozenou (např. draci, jednotlivé zázraky, Viviana, Merlin). 

Hlavní hrdinové všech těchto příběhů konají mimořádné činy a jsou vzorem pro lid. Jsme 

zde seznámeni i s magickými rostlinami (např. dub) a zvířaty (např. Gringolet, mluvící 

losos). S mýty souvisí i představa posmrtného života (blažený ostrov Avalon), představa 

putování (hledání Svatého grálu) a představa nelehkých životních zkoušek (např. 

jednotlivé boje s nepřáteli, nástrahy zlých démonů). Zmínit musíme také osudovou lásku 

(např. láska Lancelota a Guinevery), mateřskou lásku (např. láska Blanchefleur 

k Lohengrinovi) a nespočetné pohanské, pohádkové a křesťanské prvky (např. pentagram, 

draci a aluze na Ježíše a Boha). 
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3 Zdroje artušovských převyprávění Vladimíra Hulpacha 

Jak již bylo zmíněno v úvodní části této práce, dochází při adaptaci literárních mýtů 

к jejich celkovému zjednodušení, a to po stránce kompoziční, tematické a jazykové. 

Nejednou autor zvolí i jiný literární druh. Také Vladimír Hulpach svá převyprávění upravil 

ve všech výše zmíněných ohledech. 

Na nejdelší adaptaci, tedy na adaptaci Rytíři krále Artuše 60, se pokusme vystopovat 

zdroje, ze kterých Hulpach pravděpodobně čerpal. A zároveň se pokusme právě na této 

adaptaci poukázat na zjednodušující úpravy. 

Již na první pohled, a to na základě horizontálního členění textu, vykazuje tato 

adaptace pro děti a mládež shody s anglicky psaným dílem Sira Thomase Maloryho Le 

Morte d'Arthur l0, vydaného poprvé už v roce 1470, ale dodnes překládaného, 

prepracovávaného a čteného. V obou knihách jsou všechny kapitoly uvedeny prologem, 

který je v podstatě jejich stručným obsahem. Toto je část prologu z knihy Rytíři krále 

Artuše-. „Jak se chtěl nový král 'Dračí hlava' usmířit s vévodou z Tintagilu, ale namísto 
h 

toho pojal lásku к vévodkyni. Merlin pomáhá v dosažení jeho tužby. " 9 a toto je prolog 

z knihy Le Morte d'Arthur. „How Uther Pendragon made war on the duke of Cornwall, 

and how by the mean of Merlin he lay by the duchess and gat Arthur. " 10 Není divu, že 

formulace je rozdílná, vždyť zde máme dva rozdílné jazyky, ale nelze popřít, že 

podobnosti tu jsou. 

Nyní přejděme к jednotlivým kapitolám a vyprávěním. Je zřejmé, že třetí, čtvrté, 

páté a šesté vyprávění knihy Rytíři krále Artuše 60 odpovídá první knize z Le Morte 

d'Arturl0. Vladimír Hulpach pouze jednotlivá vyprávění zkrátil; mnohem stručnější a také 

méně „krvavé" je například líčení bitev a bojů. Tam, kde Malory líčí Artušovy bitvy 

v několika kapitolách, stačí Hulpachovi pro dětskou adaptaci půl stránky. Z první knihy 
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z Le Morte d'Arthur 10 Hulpach například zcela vynechal příběhy rytíře Pellinora, 

Palamida, Ulfia, Griffleta. Není zde ani příběh krále Riense, jenž si chtěl Artušovým 

vousem ozdobit svůj plášť, a nejspíše s ohledem na dětského čtenáře se Hulpach rozhodl 

vynechat i vyprávění, ve kterém král Artuš nechal sebrat všechny děti narozené v máji 

jistého roku a vyslat je na lodi na moře, kde všichni kromě chlapce Mordreda zahynuli, 

neboť Artušovi Merlin prorokoval, že právě jedno z nich mu v budoucnu přinese zkázu. 

Také vyprávění sedmé Rytířů krále Artuše 60, tedy vyprávění o Balinovi, odpovídá 

Malorymu, v tomto případě knize druhé z Le Morte d'Arthur l0. Troufám si říci, že toto 

vyprávění je Malorymu nejbližší, přestože Hulpach opět některé příhody vynechal. 

Domnívám se, že i zde, kromě hlediska stručnosti, mohl být v některých případech 

důvodem ohled na dětského čtenáře. Jako příklad uveďme epizodu, ve které Balin viní 
A / f 

Jezerní pannu ze smrti své matky a následně jí usekne hlavu a tuto si odnese do své 

komnaty. 
Vyprávění osmé z Hulpachovy adaptace také poměrně věrně odpovídá Malorymu. 

Vj i $ • 
Vladimír Hulpach převyprávěl svatební události krále Artuše a vynechal příběhy pana 

Tora, příběh s bílým jelenem či krvavou smrt manželky rytíře Ablamara. 

Z hlediska otázky předloh je vyprávění deváté pravděpodobně nej zajímavější. 

Jedná se o převyprávění dobrodružství pana Gawaina a Zeleného rytíře. Již na první pohled 

se toto vyprávění v knize Rytíři krále Artuše 60 od ostatních podstatně odlišuje, a to 

použitím veršů, které se nikde jinde v této adaptaci nevyskytují. V knize Le Morte 

d'Arthur10 příběh Zeleného rytíře chybí. Hulpach tedy v tomto případě musel sáhnout po 

Jiném zdroji. Původní verze Zeleného rytíře, jejíž autorství bývá přičítáno básníkovi 

s označením The Pearl Poet a jejíž název je Sir Gawain and the Green Knight 11, je psaná 

aliterativním veršem. Podívejme se nejprve na verše z Hulapachovy adaptace: 

„ Pak prodloužil se den a mráz i sníh 
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kdes v horách leh ', když březen přešel práh. 

Kraj omládl a vlnky jarních vod 

břeh zelený už v moři zrcadlí... 

Zas vůně fial, pryskyřic, zpěv hnízd 

či tajuplná tůň tě mámívá. 

Však dál 

jeď rytíři až tam, 

kde létem chví se vzduch. 

Spěj dobrodružství vstříc. 

Až na hrad Camelot. " 

„ Pak den se krátí, v mracích těžkne déšť, 

co včera plá, je tklivým stínem dnes. 

Jen z šerých mlh tká podzim svoji nit. 

Pláč listí teď, když spadlo jako háv, 

zas bloudí údolím, 

zas přijde noc 

bez úplňku a hvězd, čas zemřelých. 

A hrad? 

Jak osamělá stráž 

na sklonku října ční, 

než přijde loučení. 

10 

Hle: Gringolet už ržá. " 

které jen napovídají skutečnosti, že jeho předloha musela být veršovaná. Jen těžko se dá 

přesně určit, který překlad do moderní angličtiny mohl Hulpach použít, ale je velmi 

Pravděpodobné, že se jednalo právě o překlad díla Sir Gawain and the Green Knight11 od 
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anonymního autora ze 14. století označovaného jako The Pearl Poet, neboť do té míry, do 

které lze srovnat dvě básně napsané v odlišných jazycích, z nichž jedna je navíc upravena 

pro mladé čtenáře, vykazují obě díla jisté podobnosti. Pro srovnání uvádím popis jarní 

a podzimní přírody a odjezd pana Gawaina do Zelené kaple v básni Sir Gawain and the 

Green Knight: 

"But then the world's weather wrestles with winter: 

cold clings to the ground, but clouds rise, 

releasing warm rain; rinsing showers 

fall to the flat earth; flowers appear, 

both field and forest are fringed with green. 

Birds busy themselves building, and with brilliant song 

celebrate summer, for soon each slope 

will rush to bloom with blossoms set 

in lines luxuriant and lush, 

while noble notes form nets 

that fill the forest hush. " 

"Then the summer season when the west breeze blows 

and soft winds sigh on seed and stem. 

How the green things glory in their urgent growth 

when the dripping dew drops from the leaves, 

waiting for the warm sun's welcome glance. 

But then Fall flies in, and fills their hearts, 

Bidding them be rich, ripe, and ready for winter. 

The autumn drought drives up dust 
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that billows in clouds above the broad earth. 

Wild winds whistle, wrestling the sun; 

Leaves launch from each limb and land on the soil, 

while the green grass fades to grey. 

What rose at the first now ripens and rots 

till the year has gathered its full yield of yesterdays. 

In the way of the world, winter winds 

Around till the Michaelmas moon 

brings frost to touch the ground. " 13 

Desáté vyprávění z Rytířů krále Artuše60, tedy vyprávění o Cynonovi, panu 

Uwainovi a o krásné Paní pramene, se téměř naprosto shoduje s příběhem s názvem Owain 

or the Lady of the Fountain zdila Mabinogion H , jenž jsem četla v překladu Lady 

Charlotte Guest. Hulpach tedy musel také číst některý jeho moderní překlad. 

Pro vyprávění jedenácté, vyprávění o panu Lancelotovi z jezera a o Krásnoručkovi, 

použil Hulpach pravděpodobně minimálně dva různé zdroje. Dle mého názoru mu pro 

popsání dětských let Lancelotových posloužilo francouzské dílo Prose Lancelot 15 a pro 

zobrazení příběhů Krásnoručka použil jako základ Le Morte D'Arthur 16, protože příběhy 

tohoto hrdiny odpovídají sedmé knize Sira Thomase Maloryho. 

Podobně také vyprávění dvanácté muselo mít nejméně dva zdroje. Domnívám se, 

ze pro vylíčení konce Merlinova Hulpach zřejmě opět použil anonymní francouzské dílo 

The Vulgate Cycle 17, tedy jeho část zvanou Estoire de Merlin, a to buď v jazyce 

francouzském, tedy v původním jazyce díla, nebo v některém překladu anglickém. 

Základem pro vyprávění o Lancelotovi^ coby o dospělém rytíři a milenci královny 

Guenevery a panny Elainy, byl opět nejspíše Malory, a to jeho jedenáctá a dvanáctá kniha. 
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Třinácté vyprávění svého souboru Hulpach celé věnoval příběhu nešťastné lásky 

pana Tristrama a Isoldy. Zde však není jednoduché určit, z čeho přesně autor čerpal. Dle 

mého názoru opět využil část vyprávění o Tristramovi z osmé knihy Thomase Maloryho, 

a to zejména tam, kde se popisuje narození Tristrama, jeho souboj s Marhausem, setkání 

s krásnou Isoldou či účinky čarovného nápoje. Nicméně závěr příběhu Malorymu 

neodpovídá. Jsem přesvědčena, že v tomto případě sáhl Hulpach snad po překladech 

Béroula 18, či po díle Prose Tristam l9. Stejně tak ale mohl Hulpach použít staročeskou 

anonymní báseň s názvem Tristram a Izalda . 

Vyprávění čtrnácté, vyprávění o Parcevalovi, má velmi blízko к příběhu 

z Mabinogionu 21 s názvem Peredur, son of Efrawg, ale také к básni Chrétienově nesoucí 

název Erec and Enida 22. Jisté shody bychom nalezli i s anonymním dílem z dvanáctého 

století s názvem Parceval, le Conte du Graal 23. Myslím si, že Hulpach četl a pro svou 

adaptaci pro děti a mládež použil všechna tato tri díla. 
- H , Mildmd 

Patnácté vyprávění je z hlediska stopování zdrojů velmi jednoduché. Hulpach zcela 

jistě využil i zde dílo Mabiogion 24, a to příběh s názvem Kilhwch and Olwen, které jen 

nepatrně zkrátil a uzpůsobil dětskému čtenáři. 

V případě vyprávění šestnáctého se Hulpach opět vrátil к dílu Maloryho, konkrétně 

zde čerpal z knihy čtvrté, třinácté, čtrnácté a osmnácté. 

Vyprávění sedmnácté je vyprávěním příběhu o Lohengrinovi. Toto vyprávění 

nemá, narozdíl od ostatních, tradici anglickou, ale německou. Z toho důvodu je tedy 

možné, že Hulpach čerpal z některého překladu díla Parzival 25 Wolframa von 

Eschenbacha. Je však také možné, že autor jen převzal látku od Emanuela Frynty, 
Ш 

například z díla Hrdinové starých evropských bájí26 nebo ze souboru Meč a píseň 21, a jen 

ji rozpracoval. 
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aŕ 

Vyprávění osmnácté, devatenácté a dvacáté potom opět odpovídá dílu Thomase 

Maloryho, konkrétně knize třináct, sedmnáct, devatenáct, dvacet a dvacet jedna. 

Nepochybně tím nej markantnějším na všech adaptacích pro děti a mládež je 

tematické zjednodušení. Dovolím si proto ještě shrnout některé další Hulpachovy úpravy. 

Jak již bylo řečeno výše, musel autor uzpůsobit nebo zcela vypustit vše, co by mohlo být 

pro mladého čtenáře nevhodné. Narozdíl od většiny anglických předloh, které jsem měla 

možnost prostudovat, se zde nehovoří o milostných pletkách rytířů krále Artuše 
s nejrůznějšími krásnými dámami. Ani cizoložství jako takové se zde nevyskytuje; jen 

era 

čistá láska Lancelota к vdané královně se této oblasti nepatrně přibližuje. Tabu je také 

příbuzenská láska, která je poměrně často zastoupena v předlohách anglických. Podobně 

useknuté hlavy a těla rozsekaná na kousky Hulpach raději nepoužil. Další, zásadní úprava 

se týká hlavně postavy krále Artuše. Ve všech adaptacích pro děti a mládež je Artuš, snad 

až na jedinou výjimku, charakterizován jako vzorný panovník, rytíř, manžel i člověk 
i nU^al W 

celkově,1 ke kterému všichni vzhlíží, kterého si všichni váží a komu by si za žádných 

okolností nikdo nedovolil cokoliv vytýkat. V anglických předlohách tomu ale tak vždy 

není. Kilwich si například troufne panovníkovi drze vyhrožovat a sám Artuš zde bývá na 

mnoha místech zachycen jako znavený král, jenž zanedbává své vladařské povinnosti, 

a tudíž od něj většina jeho rytířů odchází. V takových chvílích je krásná Guinevera 

nesmírně zarmoucená a nešťastná. V knihách pro děti a mládež je dodržování slibů jedním 

z hlavních principů rytířů, který není nikdy porušen, ale v dílech původních tomu tak 
Г 

nebývá vždy. Z adaptací pro děti a mládež jsou také například vynechávány postavy 

liliputů, skřetů, poustevníků a kněží. Zajímavé je, že ani v jedné knize pro děti a mládež se 

nevyskytuje věhlasná Artušova loď, dýka či jeho plášť a oštěp, které mají ve všech 

předlohách zpravidla stejnou důležitost jako samotný Excalibur. 
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O vypouštění náboženských prvků v Hulpachových adaptacích, které bylo dozajista 

ovlivněno dobou vzniku, bude řeč v následujících kapitolách mé práce. 

Co se jazykového zjednodušení týče, není toto tak patrné jako uzpůsobení 

tematické. Srovnáme-li například knihy pro děti a mládež s dílem Maloryho, zjistíme, že 

jazykové zjednodušení není tolik markantní. Avšak všechna ostatní díla, která Hulpach 

pravděpodobně využil, si jistě vyžádala mnohem závažnější jazykové úpravy, a to úpravy 

související se syntaxí i se slovní zásobou. O převodu poezie do prózy, který se týká 

příběhu Gawaina a Zeleného rytíře, jsme se již zmínili. 

Jsem přesvědčena, že o jakémkoliv ochuzení látky způsobeném literární adaptací 

nemůže být ani řeč. Já osobně bych snad jen ve vyprávění, kdy Lancelot míří zachránit 

Guineveru, použila ještě mytický symbol mostu. V anglických předlohách musí hlavní 

hrdina přejít přes tzv. most meče (The Sword Bridge), který je právě tak úzký a tak ostrý 

jako meč. Toto podobenství ale vůbec není nové; most v indické, severské i keltské 

mytologii symbolizuje zpravidla přechod mezi světem lidí a světem bohů. V artušovském 

cyklu pro děti a mládež by mohl být jen symbolem náročné zkoušky, kterou hrdina 

podstoupí pro svou milou. 
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4 Adaptace artušovského cyklu v české literatuře pro děti a mládež 

Mladí čeští čtenáři se mohou s artušovskou tematikou seznámit prostřednictvím 

čtyř základních knih, jež všechny jsou převyprávěním starých britských a francouzských 

legend a pověstí, vytvořeným Vladimírem Hulpachem v časovém rozmezí od roku 1970 do 

roku 1995. Nej starším dílem je Meč a píseň , které pochází právě z roku 1970. Toto dílo 

je, kromě ilustrací, co se Artušovského cyklu týče naprosto shodné s nejmladší 

Hulpachovou knihou Hrdinové starých evropských bájí29, vydanou v roce 1995. Obě tato 

díla se věnují jak příběhům ze staré Anglie, tak látkám španělským, německým, ruským či 

finským. V těchto souborech se mladí čtenáři mohou začíst nejen do stručnějšího, avšak 

velmi poetického a působivého převyprávění artušovského cyklu, ale také se seznámit se 

slavnými evropskými hrdiny, jako jsou například Roland, Cid, Sigfried, Ilia Muromec či 

Ilmarinen a Väinämöinen. Jediným rozdílem mezi oběma knihami je to, že Meč a píseň 30 

v některých kapitolách obsahuje navíc některé příběhy. V kapitole věnované Anglii a Irsku 

je to například vyprávění o Beowulfovi, které v Hrdinech chybí. Knihy, které vyšly 

v časovém období mezi dvěma výše zmíněnými díly, jsou si také navzájem velmi podobné. 

První, a tedy i mladší z nich, nese název Příběhy Kruhového stolu 31 (z roku 1980), druhá 

potom Rytíři krále Artuše 32 (z roku 1992). Obě díla se, na rozdíl od oněch dvou 

předchozích, věnují výhradně artušovské tematice. Obecně lze tedy říci, že obsahují více 

příběhů artušovského cyklu. Také tyto dvě jsou, až na drobné výjimky, jež se týkají 

ilustrací a některých vyprávění, naprosto shodné. Mladší dílo Hulpach pouze rozšířil 

o následující tři vyprávění: vyprávění o dvou bratrech - Balinovi a Balanovi, „kteří se 

navzájem mečem zahubili, nevědouce jeden o druhém " 33; vyprávění o panu Cynonovi 

a Uwainovi a jejich setkání s Černým rytířem a o vyprávění o Lohengrinovi, synovi 

Parcivala. 

- 19-



Nejprve uvedeme stručný obsah nejstaršího díla věnovaného pouze králi Artušovi 
. , P 

(z roku 1980) a porovnáme toto s ostatními adaptacemi pro děti a mládež. Autor tuto knihu 

rozdělil do osmnácti kapitol, z nichž každá má svůj vlastní prolog, který je stručným 

obsahem každé kapitoly. Již jen na základě tohoto dělení můžeme pozorovat značnou 

podobnost s dílem Thomase Maloryho nesoucím název Le Morte d 'Arthur 34, neboť on 

své dílo rozdělil naprosto shodným způsobem. 

Vyprávění první 

Vladimír Hulpach začíná vypravování Trojskou válkou. Dozvídáme se, jak Řekové 

zapálili Tróju i hrad Pergamon. Zachránil se jen Aeneas, syn bohyně Afrodity a prince 

Anchíse. Aeneas měl syna Askánia, ten zase syna Silvia a Silvius byl otcem Brutovým, 

jenž nešťastnou náhodou zabil svého otce, za což ho rozezlení příbuzní vyhnali ze země. 

Brutus se však nedal zlomit, vydal se do Řecka, kde vyvedl potomky poražených Trojanů 

z otroctví, a tak 324 lodí mohlo vyplout na sever. Tam se na opuštěném ostrově Leogetia 
J 4 4 

nacházel chrám zasvěcený bohyni Artemis. Přinesl jí Brutus oběť a ptal se jí, kam má dále 

plout: „Pověz mi, mocná ochránkyně mláďat a dětství všeho tvorstva, paní měsíčního svitu, 

vládkyně lovu a smrtících střel, kam se máme vrtnout? Devětkrát opakoval Brutus svou 

prosbu, čtyřikrát obešel oltář, rozlévaje víno. Potom ulehl před sochu bohyně na laní kůži 

0 usnul. Ve spánku však přece jen zaslechl a zapamatoval si slova, která к němu Artemis 

pronesla: Pluj к západu slunce, Brute. Až mineš dalekou říši Galů, spatříš veliký ostrov. 

Tam tví potomci vybudují novou Tróju, k níž bude s úctou pohlížet celý svět." 35 

1 udělal Brutus přesně to, co mu Artemis poradila. Plul se svou družinou velmi dlouho, 

když najednou spatřili, Jak ze siné mlhy vystupuje zprvu úzká a nezřetelná čára pobřeží, 

jak se každým okamžikem rozšiřuje a nad obzorem lze rozeznat útesy, stromy, keře". 36 

К poctě svého vůdce Trójané nazvali ostrov Británie. 
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Vyprávění druhé 

Brutus se domníval, že zaslíbená země Británie je neobydlená, ale v jeskyních se 

skrývali obři, kteří novým osadníkům škodili, jak mohli. Nejsilnějším z obrů byl 

Gogmagog. Zde na moment odbočme a zaměřme se na výrazy Gog a Magog. Tyto v Bibli 

označují nepřátelské síly, které kontroluje a ovládá sám Satan a které se údajně objeví před 

koncem světa. Udatný hrdina Corineus nakonec, к veliké radosti všech osadníků, zabil 

Gogmagoga. V té době již Brutus umřel a zanechal po sobě tři syny: Lotrina, kterému 

později připadla jižní část panství Loergie, tj. dnešní Anglie bez Cornwallu; Kamberovým 

panstvím se stala Kambrie, tj .dnešní Wales; a na Albanacta zbyly Albany, tj. dnešní 

Skotsko. V 5. století však zemřel také Konstantin, jenž po sobě rovněž zanechal tři syny: 

Aurelia Ambrosia, Uthera Pendragona a Konstantina, který byl nej starší, ale o světskou 

moc neměl vůbec zájem; byl to mnich, králem se stal pouze z donucení, a to na radu 

Vortigerna, královského rádce, aby tak ulehčil svému umírajícímu otci. Neuvědomil si, jak 
i 4 IW 

moc Vortigern baží po trůnu. Všichni synové Konstantina byli ale ještě chlapci, vlády se 

tedy ujal tyran Vortigern, jenž utlačoval jak lid prostý, tak i velmože. Vortigern za pomoci 

proradných a zlých Piktů, kteří obývali Skotsko a Severní Irsko, zabil mladého Konstance 

a ujal se trůnu. Lid se proti Vortigernově krutosti velmi bouřil a tyran pochopil, že mu už 

nic nepomůže a že Britové čekají jen na vhodnou příležitost, aby mu všechny kruté činy 

oplatili. Usmyslil si tedy, že dá vystavět kamenný hrad, neboť jen silné a nepřemožitelné 

bašty ho mohou uchránit před hrozícím nebezpečím. I začal stavět v Kambrii, ale každý 

pokus se mu zbortil. I nevěděl si už Vortigern rady, navštívil proto královské astrology 

a mudrce, kteří mu sdělili toto: „Osud nechce, abys vystavěl hrad běžnými způsoby. Musíš 

proto najít v zemi chlapce, jehož matkou je prostá dívka a otcem neviditelný démon. 

Nečistou sílu démona od novorozeněte zažehnal kněz, nadpřirozená moc však prý chlapci 

zůstala...Aťsjeho krví smísí maltu a tvůj hrad bude stát navěky Г 37 Zde poprvé vstupuje 



na scénu Merlin, jenž je oním tajemným chlapcem a který už jako dítě pronášel první 

věštby a který také vysvětlil, proč veškeré pokusy o vystavění hradu selhaly. Přímo pod 

základy nachází se podle jeho slov malé jezírko a pod ním spí dva draci, jeden je červený 

a ten druhý bílý. Tito spolu zápasí na život a na smrt. Nejprve je boj nerozhodný, pak 

dlouho vyhrává bílý drak, ale červený drak se nakonec vzchopí a přemůže toho bílého. 
i 

Merlin vysvětlil význam celé scenérie: Bílý drak symbolizuje Vortigerna a červený lid 

Británie, který nakonec nad Vortgernem zvítězí. Zde pronesl Merlin následující proroctví: 

„ Věz tedy pane (Vortigern), že neunikneš spravedlivé odplatě!...Zato duby v Cornwallu 

rozkvetou, v Kambrii zase zazní smích a celý ostrov si znovu uvědomí jméno Brutovo, 

poněvadž názvy, které mu dali cizinci, budou i s nimi zapomenuty. " 38 

Vyprávění třetí 

Po smrti Konstance se králem stal mladičký Uther Pendragon. „ Té noci vyšla nad 

Británií prazvláštní hvězda. Svým oslnivým svitem jakoby pokrývala celou oblohu, ale 

nejen to: Stříbrné paprsky náhle vytvořily podobu draka, z jehož tlamy vyšlehl plamen, 

dosahující od země Galů až к Irskému moři. A Merlin pravil Pendragonovi: Británie 

osiřela, můj pane, a poněvadž na nebi vzplála tvá hvězda v podobě draka, nadešel čas, aby 

ses ujal vlády. A ještě něco ti prozradím: Plamen z dračí tlamy předznamenává tvého syna. 

Předčí svou slávou všechny panovníky, jež Británie poznala, a jeho říše bude patřit 

k nej mocnějším na světě." 39 Pendragon, zvaný také Dračí hlava, se krátce nato zamiloval 

do krásné Ygerny, ženy vévody zTintagilu, kterou mu Merlin pomohl získat lstí pod 

podmínkou, že syna Artuše, kterého spolu první noci zplodí, mu král svěří na výchovu. 

A jak Merlin řekl, tak se i stalo. Uther Pendragon svého synka nikdy nespatřil, neboť ho 

hned po narození Merlin odnesl. 
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Vyprávění čtvrté 

Merlin svěřil Artuše do péče siru Hektorovi z Walesu, dobrému příteli krále 

Pendragona, který měl jen o něco málo staršího syna jménem Kay a jenž oba chlapce 

vychovával jako bratry. Když Artuš dovršil svýeh patnácti let, jeho pravý otec umřel. 

Merlin přišel к arcibiskupovi canterburskému a poradil mu, aby povolal pány a velmože. 

Na Vánoce byli tedy do Londýna svoláni urození páni z celé země. Na slyšení bylo dáno, 

že budoucím králem se stane ten, kdo prokáže nej větší sílu. „Na nádvoří, přímo proti 

kostelním dveřím, stál veliký čtverhranný kámen. Na něm pak ležela ocelová kovadlina 

a v té vězel až po rukojeť nahý meč. O něm zlatá písmena na kameni zvěstovala: KOMU 

SE PODAŘÍ MEČ VYTÁHNOUT, TEN BUDE PO PRÁVU I RODEM KRÁLEM CELÉ 

BRITÁNIE. " 40 Osud však již rozhodl, že jediný, kdo může vyhrát, je mladý Artuš. 

Vyprávění páté 

Artuš byl korunován králem a zúčastnil se prvních bojů, a to zejména proti Sasům, 

Piktům, Skotům, a prožil svá první velká vítězství. Merlin doporučil Artušovi přepevný 

hrad Camelot, nacházející se nedaleko Southamptonu. Na hrad Camelot přijela jednoho 

dne se třemi rytíři, svými syny Gawainem, Gaherisem a Agravaniem, Morgawsa, dcera 

vévody z Tintagilu, nevlastní sestra krále Artuše. Morgawsa je manželkou krále Lota 
v 

z Orkney a přišla Artušovi oznámit, že právě tento oblehl krále Leodegranse v hradě 

Cameliardu. I vydal se Artuš nebohému králi na pomoc. 

Vyprávění šesté 

Mladý král Artuš získal od Jezerní panny kouzelný meč Excalibur. „Jezerní 

hladina se vzedmula a zprostředka začaly pospíchat к okrajům vysoké vlny, ačkoliv bylo 

úplné bezvětří. Potom se z vody vynořila štíhlá ruka, oděná do běloskvoucího aksamitu a ta 

ruka třímala zářivý meč... Je to zbraň cennější než deset jiných mečů. Dokud ji budeš mít 

při sobě, neztratíš v boji jedinou kapku krve. Přijdeš-li o ní, přijdeš o život. Na to můj pane 
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nesmíš nikdy zapomenout. " 41 A právě také díky tomuto meči pomůže Artuš Leodegransovi 

vyhrát bitvu s Lotem z Orkney. Artuš se vášnivě zamiluje do dcery krále Leodegransa, 

spanilé Guenevery, a dokonce se mu ji podaří získat, ale Merlin již v tomto okamžiku 

předpověděl neštěstí: „Je-li mužovo srdce rozhodnuto, nelze je přesvědčit 

o opaku. Vím jen to, že v daleké budoucnosti, až i mé kosti budou tlít v hrobě, rozpoutá se 

mezi přáteli pro Gueneveru strašlivá vojna. " 42 Král Artuš se vrátil na hrad Camelot 

a vystrojil pohřeb poraženému králi Lotovi. Na jeho hrobě bylo zapáleno dvanáct dlouhých 

svící. Merlin oznámil Artušovi, že se vydává na cesty a že ony svíce na hrobu krále Lota 

ukáží, je-li živ a zdráv. 

Vyprávění sedmé 

Koná se slavná svatba krále Artuše a Guenevery. Od Gueneveřina otce dostali 

mladí novomanželé jako svatební dar Kruhový stůl se 150 vyřezávanými stolci. Všechny 
. s J / 

stolce byli stejné, aby se nikdo na nikoho nevyvyšoval. Jedno místo, Záhubný stolec zvané, 
^ f 

však muselo zůstat ještě prázdné, neboť je určeno pro nejsvatějšího rytíře Kruhového stolu. 

Usedne-li nyní někdo na toto místo, zemře. 

Vyprávění osmé 

Dozvídáme se o Zeleném rytíři, který chce vyzkoušet sílu rytířů Kruhového stolu. 

Jednoho dne přijel na hrad Camelot podivný jezdec: „Nikdo z přítomných se mu nemohl 

rovnat mohutností či výškou; ba i silák Pellinor vypadal proti němu jako skrček. 

Nejpodivněji však působilo, že vlasy i husté vousy spadaly rytíři až na prsa a záda jako 

jarní tráva a měly tutéž barvu. Pod pláštěnkou ze zelené kožešiny pak bylo vidět široký pás 

vykládaný ametysty a ruka svírala sekyru pobleskující zeleným ostřím. Také návštěvníkův 

kůň vypadal jako z pohádky. Na zelené hřívě mu tály sněhové vločky, které stékaly ve 

stružkách po mechové šíji až ke zlatým kopytům. I zelené sedlo a pokrývku měl kůň 

krumplované zlatem. " 43 Zelený rytíř vyzval pana Gawaina na podivný souboj. Dohoda 
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zněla: Pokusit se useknout Zelenému rytíři hlavu, a ten že Gawainovi tuto ránu přesně za 

I 1 

jeden rok oplatí. Gawain ťal do krku podivného rytíře a jeho hlava se okamžitě odkutálela. 

Zelený rytíř ale nepadl, jak bychom očekávali. Zvedl svou zelenou hlavu a odjel. A tak se 

přesně za jeden rok musel pan Gawain vydat na cestu do Zelené kaple. Cestou přijel na 

neznámý hrad, kde byl přivítán a pobídnut к odpočinku. S hradním pánem, panem 

Bertilakem z pustiny, musel dokonce uzavřít podivnou dohodu. Hradní pán se zavázal 

předat Gawainovi vše, co během dne uloví, a pan Gawain Bertilakovi zase vše, co během 

dne na hradě získá. Pan Gawain sice předal tři polibky, které dostal od hradní paní, ale 

nezmínil se již o krajkovém pásu, jenž mu věnovala, aby ho ochraňoval v soubojích. Poté 

se pan Gawain vydal к Zelené kapli na slíbený souboj se Zeleným rytířem. Jaké to bylo 

překvapení, když pan Gawain zjistil, že Zelený rytíř je vlastně pan Bertilak z pustiny, 

kterého poslala Jezerní panna vyzkoušet rytíře. Chtě nechtě musel pan Gawain přiznat, že 

nesplnil slib, jenž dal Zelenému rytíři, a začal si odvazovat onen pás. Ale Zelený rytíř mu 

řekl: „Nech si ho, milý příteli, jako výstrahu před ženskou šalbou, poněvadž tě má paní 

s mým vědomím oklamala. A věz, že mnozí znamenití mudrci i bojovníci jako například 

Šalamoun, Samson či David podlehli ženské lsti. " 44 

Vyprávění deváté 

Král Ban z Benwicku byl jednoho dne nepřáteli vyhnán ze svého hradu 

i s manželkou a synem Lancelotem. Prchli před krutostí zlotřilých rytířů, zastavili se až 

u jezera, odkud mohli pozorovat hořící hrad, svůj domov. Ban z Benwicku tento pohled ale 

negnesl a zarmoucen na místě zemřel. Dítě, které volali Lancelot, sedělo vyděšeně u jezera, 

když se najednou voda rozestoupila a vyšla krásná víla - Jezerní panna; ta vzala Lancelota 

za ruku a odvedla ho do svého zámku pod vodou. Jezerní panna Lancelota vychovávala, 

teprve když dospěl do věku muže, poslala ho na přepevný hrad Camelot, aby se stal 
ľ 

rytířem Kruhového stolu. I přijel tedy Lancelot z Jezera na hrad Camelot. Od prvního 
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okamžiku se vášnivě zamiloval do královny Guenevery. I ona si Lancelota oblíbila a po 

jednom z turnajů, který Lancelot opět vyhrál, mu předala dárek - jeden z devíti démantů. 

A Lancelot si umínil, že každý rok vyhraje stejný turnaj, a získá tak všech devět démantů 

a nakonec je všechny předá Gueneveře. Kromě Lancelota byl i nejmladší bratr pana 

Gawaina, Gareth, pasován na rytíře. Zanedlouho také on musel podstoupit první rytířskou 

zkoušku. Na hrad přijela panna Lineta a žádala pomoc pro svou sestru paní Liones, jež drží 

na jejich hradě strašlivý Červený rytíř. Statečný Gareth přemohl Červeného rytíře a zůstal 
O 

na hradě těchto panen. My však nevíme, „ kterou z nich si nakonec vzal za manželku. 

Neboť staré knihy o tom nemluví stejnou řečí a shodují se jen v tvrzení, že mládenec byl 

milován oběma. " 45 

Vyprávění desáté 
^ db* b%Jo>/àt 

Na stará kolena se Merlin zbláznil do Jezerní panny, pronásledoval ji všude jako 

stín. Jezerní panně to zprvu velmi lichotilo, protože se od Merlina naučila spoustu nových 

kouzel, ale pak jí už jeho neustálá přítomnost začala vadit a chtěla se starocha zbavit. 

Vymyslela tedy důmyslný plán a nechala nebohého kouzelníka navždy zavalit v temné 

jeskyni. Protože dvanáct svící na hrobě krále Lota hořelo jen skomíravým plamenem, 

nechal Artuš kouzelníka svými rytíři hledat. A tak kolem oné zavalené jeskyně jednoho 

dne projížděl pan Gawain a vyslechl následující, ale již poslední Merlinovo proroctví: 

,, Hvězdy ukazují, že na Camelot přijde neštěstí; že se objeví velké nepřátelství mezi rytíři 

Kruhového stolu a jen svatý grál může těm bědám odpomoci. " 46 Lancelotovi tato 

Merlinova slova nešla z hlavy. Cítil se velmi provinile vůči Artušovi kvůli své lásce ke 

Guneveře. Chtěl ulehčit svému svědomí a odjel z Camelotu. Mladíkovi nadbíhá krásná 

panna Elaina, které jednoho dne její otec svěřil následující tajemství: „Při tvém narození, 

milá Elaino, ti sudičky předpověděly, že porodíš syna, který dosáhne nejcennější věci na 

AI 
světě svatého grálu. Otcem toho syna bude nejlepší rytíř Británie, Lancelot. " Naštěstí 
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pro spanilou Elainu Lancelot ztratil paměť a na chvíli zapomněl nejen své jméno, ale i na 

milovanou Gueneveru. Nazval se tedy Provinilým rytířem. Než se rok s rokem sešel, 

narodil se jemu a Elaině syn Galahad. Paměť se Lancelotovi nakonec vrátila a on odešel 

zpět к rytířům Kruhového stolu a ke svojí lásce, ke Gueneveře. 

Vyprávění jedenácté 

Toto vyprávění je celé věnováno nešťastné lásce Tristrama a Isoldy a odehrává se na 

samém jihu Británie. Meliodas měl za ženu Markovu sestru a té se po několika letech 

manželství narodil syn Tristram. Matka jeho však při porodu zemřela, a tak se o dítě staral 

strýc. Když Tristramovi táhlo na devatenáctý rok, usmyslil si irský král Angus, že dostane 

od krále Marka z Cornwallu daň ve zlatě, jinak že pošle do jeho země vojsko. Angus 

skutečně poslal bez meškání ke břehům Cornwallu loď s panem Marhausem, což byl velmi 

dobrý bojovník. Za krále Marka se nikdo nechtěl postavit; sotva se totiž roznesla zvěst 

0 panu Marhausovi, nenašel se v Cornwallu jediný odvážlivec, který by s ním chtěl zkřížit 

svou zbraň. Mladičký Tristram se však rozhodl, že Markovi pomůže. A protože byl rychlý 

1 obratný, skutečně se mu podařilo nad Marhausem zvítězit. Nevyšel ale z boje nezraněn, 

proradný Ir ho zasáhl svým otráveným mečem do boku. Proto se tedy Tristram stále 

neuzdravoval. Poradili mu, že jedině v Irsku, kde byl jed vyroben, může nebohý Tristram 

najít pomoc. I plul tedy zraněný Tristram do Irska, kde se seznámil s Isoldou Zlatovlasou, 

dcerou Angusovou. O Isoldě se říkalo, že je nejkrásnější pannou celého Irska. Isolda se 
Цг 

však také vyznala v léčení nemocí a sama ošetřovala Tristrama až do té doby, než byl opět 

zcela zdráv. Všichni si mladičkého Tristrama ihned oblíbili, jen královna ho stále 
V 

podezírala. Jednoho večera se vkradla do jeho pokoje a zjistila, že jeho meči chybí právě 
H 

takový úlomek, který našli v hlavě jejího umírajícího bratra Marhause. Královnino přání 

zní: popravit Tristrama. Král byl ale moudřejší než královna, věděl že Tristram zabil 

Marhause právem. Z toho důvodu ho varuje a radí mu odjet co nejdříve ze země. Tristram 
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uposlechl jeho radu, ale odjíždí nešťasten, protože Isoldu velmi miluje. Nezbývá mu než se 

vrátit ke strýci Markovi, kterému vypravuje vše, co se mu přihodilo. Nejvíce ale hovoří 

o překrásné a moudré Isoldě. Strýc ho poslouchá ze zájmem a snad i se závistí a nakonec 

se rozhodne, že si Isoldu vezme za manželku, aniž ji kdy před tím spatřil. Nebohý Tristram 

je dokonce požádán, aby Isoldu pro Marka do Cornwallu přivezl. Tristram vybojuje pro 

Anguse nepěkný souboj a ten mu samou radostí dá Isoldu pro strýce za manželku. Krásná 

a mladá Isolda se však nechce stát ženou neznámého starce. Isoldu na cestě doprovází paní 

Bragwaina, za kterou těsně před vyplutím přišla královna s malou lahvičkou, v níž byl 

čarovný nápoj lásky určený pro Isoldu a Marka. Na moři loď zastihne silný vítr, který 

způsobí na palubě nemalou spoušť. Mezi spoustou věcí poházených bez ladu a skladu 
«f 

najdou Tristram s Isoldou čarovný nápoj a vypijí tento až do dna. V té chvíli zahořeli 

к sobě tou nejhlubší láskou a na celém světě nebylo moci, která by je z ní vymanila. Přesto 

však bylo vše zařízeno tak, že nikdo nic nepoznal, a Isolda se provdala za Marka. Tristram 

odjíždí, stává se potulným rytířem a snaží se na svou velikou lásku zapomenout. Jen ještě 

jedinkrát touží krásnou Isoldu spatřit: „Kratičké jsou chvíle štěstí a slunce, dlouhá je vžití 

noc a beznaděje." 4 81 sevřel svoji milovanou v náručí a odjel do Bretaně za svým přítelem, 

rytířem Ganhardinem, jenž má kupodivu krásnou sestru, která se též jmenuje Isolda a jíž 

všichni pro její krásné štíhlé ruce a sněhobílou pleť říkají Isolda Běloruká. Tato Isolda číslo 

dvě se do Tristrama velmi zamiluje. Krátce poté v Bretani vypukla velmi zlá nemoc 

a první, kdo onemocněl, byl Tristram. Tuší, že nebude žít již déle než tři dni, a proto žádá 

svého sluhu, aby dojel pro milovanou Isoldu Zlatovlasou, neboť ona jediná mu může život 

ještě zachránit. Nemocný Tristram čeká v přístavišti na loď, která snad přiveze jeho Isoldu. 

Hned bude vědět, zda Isolda přijíždí. Domluvil se se sluhou, že pokud bude Isolda na lodi, 

budou napnuty bílé plachty. Isolda Běloruká se i v přístavišti o Tristrama obětavě stará, 
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i když ji nesmírně bolí, že ona nem tou Isoldou se zlatými vlasy, kterou mladík tolik 

miluje. Isolda Běloruká zavezla Tristrama na břeh, odkud mohl netrpělivě vyhlížet loď 

s bílými plachtami. Najednou uviděla Isolda připlouvat loď s plachtami bílými jako padlý 

sníh, ale zalhala Tristramovi, neboť tvrdila, že loď, jež se právě blíží ke břehu, má jen a jen 

černou barvu plachet. Tristram umírá. Z lodi vystoupila Isolda Zlatovlasá a nad smrtí 

milého jí žalem puklo srdce. 

Vyprávění dvanácté 
A i 

Jednoho dne se rytíři Kruhového stolu vydali na hon na bílého jelena. Gunevera se 

o něco později za nimi do lesa vypravila a cestou potkala podivnou skupinku: vysokého 

rytíře v brnění, dívku a vousatého trpaslíka. Zeptala se trpaslíka, jak se jmenuje jeho pán, 

avšak on jí jen hrubě odpověděl, a dokonce ji udeřil do tváře. Rytíř Geraint, jenž královnu 

doprovázel, se rozzuřil a vydal se za nimi, jen aby pomstil královninu urážku. Špatný den 

však pro Guneveru ještě neskončil; jakmile se vrátila na Camelot, objevil se tam divoce 

vyhlížející rytíř v černém brnění a vchrstl jí pohár vína přímo do tváře. Byla to výzva na 

souboj pro kteréhokoliv rytíře, jenž se odváží s tímto podivínem bojovat. V tu dobu zrovna 

na hrad Camelot přijel mladičký Parcival v otrhaných šatech a na vyhublém koníkovi. 

Všichni se mu vysmívali a rytíř Kay ho se smíchem poslal za Černým rytířem. 

К překvapení všech mladík rytíře skutečně porazil, vzal si jeho výzbroj a zanedlouho byl 

pasován na rytíře. Mezitím Geraint dojel na hrad, jehož pánem byl právě onen rytíř, 
i b il 

kterého potkala Guenevera v lese. Tento si říkal Sokolí rytíř a neprávem se zmocnil hradu 

hraběte Yniola a jeho dcery Enidy. Statečný rytíř ale v souboji nad Sokolím rytířem vyhrál, 

získal trofej, kterou samozřejmě nemohlo být nic jiného než vzácný sokol, předal hrad zpět 

Yniolovi a oženil se s Enidou. 
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Vyprávění třinácté 

Na přepevný hrad Camelot přijíždí mladý rytíř Kilwich, syn Kylyddův a bratranec 

Artušův, kterému macecha přisoudila za nevěstu nesmírně krásnou princeznu Olwenu, 

dceru krále Yspadadlena Penkawra, jež měla "vlasy plavější než květy janovce, tváře 

růžovější než šípková růže a oči si jiskrností nezadaly se zrakem sokola. Tak byla krásná, 

a poněvadž v jejích šlépějích vyrůstal i bělounký jetel, kudy jen kráčela, právem se jí říkalo 

Olwena - Bílá stopa. " 49 Sotva macecha jméno spanilé děvy vyslovila, Kilwich se do ní 

zamiloval, aniž ji někdy drive spatřil. Kilwich žádá na Artušovi a rytířích Kruhového stolu, 

aby mu pomohli Olwenu najít. Artuš s sebou vezme tři rytíře: Gurhyra Gwalstata, který 

zná všechny jazyky, co jich na světě je, i řeči zvířat rozumí; Kyndeliga, jenž nikdy 

nezabloudí; a rytíře Kaye, který vydrží devět dnů beze spánku a na stejnou dobu dokáže 

zadržet i dech. Ypadaden Penkawr určil, že Kilwich musí splnit následující čtyři úkoly: 

vysbírat z pole devět bušlů lnu, vysázet ho jinde, poté len sklidit a uvít Olweninu svatební 

roušku; najít myslivce Mabona, který se ztratil ve věku tri let; přivést na šňůře upletené ze 

živého vousu loupežníka Dillusa Varwawca mláďata vlčice Gast Rhymhi; přinést meč obra 

Gwernacha. Díky svým schopnostem a díky pomoci kosa z Kilgwri, jelena z Redynvre, 

°rla zGuern Abwy, mravenců a lososa zLlyn Llyw rytíři Kruhového stolu pomohou 

Kilwichovi vykonat několik velmi obtížných úkolů, které jim uložil Olwenin otec, a mladý 

muž tak jejich zásluhou získá svou předurčenou nevěstu. 

Vyprávění čtrnácté 

Jednoho dne bloudil sir Gawain po lese, když najednou uslyšel Merlinovu výzvu, 

aby pospíchal do Camelotu, neboť svatý grál od nich odchází a je nutno vyhlásit výpravu 

za ním. Na kamenný hrad Camelot v té době přijel Lancelotův syn, patnáctiletý Galahad, 

Jenž je zde vzápětí pasován na rytíře Kruhového stolu. Najednou v hodovní síni stanul 

neznámý stařec v bílém rouše, vedl Galahada k Záhubnému stolci a pravil mu, že právě 
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tam je jeho místo. Toho dne bylo poprvé a naposled obsazeno všech 150 stolců Kruhového 

stolu. „ Zšeřelá síň zahořela oslnivými paprsky a v tom světle rytíři spatřili nad stolem zlatý 

pohár přikrytý rouškou z bílého sametu. Současně naplnila ovzduší omamná kořenná vůně 

a tabule se prohnula pod tíhou tolika nevídaných pokrmů i nápojů, že v mžiku byli všichni 

nasyceni. Poté se zlatý pohár začal vzdalovat, jako by ho nesl neviditelný pták, až zmizel 

docela a s ním i oslnivá záře...Byl to svatý grál, jenže ho zakrývala rouška, což znamená, 

že od nás odchází. " 50 I rozjeli se tedy rytíři Kruhového stolu do celé země hledat bájný 

svatý grál a král Artuš musel sestavit novou rytířskou družinu. Jedním z nových rytířů byl 

i Pelleas, který se na jednom z turnajů zamiloval do krásné panny Ettrady. Ta však rytíře 

stále odmítá, nabídne se tedy pan Gawain, že Pelleasovi pomůže její lásku získat. Avšak 

sám pan Gawain, „jsa v lásce nestálý" 51, zatoužil po spanilé Ettradě a ona se jeho lásce 

nebránila. Pellease to ovšem rozzuřilo, jezdil tedy po kraji a všude spílal rytířům 

Knihového stolu. Mordred se zaradoval, neboť tušil, že přichází jeho čas. 

Vyprávění patnácté 

Všichni rytíři Kruhového stolu bloudili po celé zemi a hledali svatý grál. Také pan 

Gawain bloudil po krajině. Jednoho dne se mu zdál podivný sen: „Spatřil širokou 

šťavnatou pastvinu a na ní veliké stádo statných býků. Sto a padesát jich pan Gawain 

napočítal a všichni byli úplně černí, kteří měli barvu bílou. Po nějaké chvíli zvířata z té 

louky kupodivu odešla, ale pak je rytíř spatřil znovu. Jenže tentokrát byla pohublá, sešlá 

с 2 jT ' 

a zdaleka se jich nevrátil plný počet. " I vydal se pan Gawain opět na cestu, ale na 

Podivný sen nemohl zapomenout. Potkal poustevníka, který mu význam snu vyložil: 

>,Nuže, ta krásná pastvina představuje Kruhový stůl a sto padesát býků je Artušova 

družina. Poněvadž se vydali za svatým grálem, opustili i býci svou pastvinu. Jen tři rytíři 

však grálu dosáhnou - viděl jsi totiž ve snu také jen tři zvířata bílé barvy... Tobě se to 

nepodaří, právě tak jako většině ostatních. Nežil jsi dobrým životem a dopustil ses 
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i nečestných skutků. " 53 Jak poustevník předpověděl, tak se i stalo. Jen jednomu rytíři, 

Galahadovi, Lancelotovu synu, bylo souzeno najít svatý grál a odvézt ho z Británie. Na své 

cestě se znovu setkal s Parcivalem a panem Borsem a pravil jim: „Bylo mi určeno, abych 

odvezl v této truhlici svatý grál z Británie. A poněvadž jsme se tu setkali, myslím, že i vy 

jste k tomu úkolu vybráni. " 54 Pluli velmi dlouho, až konečně dopluli do dalekého města 

Sarrasu (pravděpodobně Jeruzalém), kde se svatý grál poprvé objevil a kam má být opět 

navrácen. Protože svatý grál uzdravoval lidi a konal další nevídané zázraky, zvolili si 

Sarrasané Galahada za svého krále. Galahad však pocítil, že se jeho konec nezadržitelně 

blíží, obrátil se к panu Borsovi a pravil: „Cítím, že mezi vámi dlouho nezůstanu. Ale ty se 

vrátíš do Británie i na Camelot. Pozdravuj tam mého otce Lancelota a vyřiď mu, ať 

konečně zanechá všech pomíjivých světských radovánek. " 55 Více Galahad neřekl, 

„poněvadž z oblohy sestoupil stříbrný rytíř na bílém koni, vzal panice za ruku a brzy 

zmizeli v oblačných výšinách. Nejen však to; v oné chvíli pozvedla jakási divotvorná síla 

i svatý grál, aby Galahada následoval. A to bylo také naposled, kdy prostí smrtelníci 

zázračný pohár spatřili." 56 Pan Gawain nemohl dosáhnout svatého grálu kvůli panu 

Pelleasovi, kterého zradil s pannou Ettradou, a pan Lancelot nemohl dosáhnout svatého 

grálu, neboť opustil pannu Elainu a ta se pro něj steskem utrápila. Pan Bors se vrátil na 

Artušův dvůr, král nechal jeho vypravování sepsat a kroniku poté uložili v Salisbury. 

Vyprávění šestnácté 

Rytíři se znovu sešli u proslulého Kruhového stolu, i když už bohužel ne v plném 

počtu. Kvůli proradnému rytíři Mordredovi přestala být láska Lancelota a královny 

Guenevery tajemstvím. Král Artuš chtěl svou nevěrnou ženu potrestat upálením, ale 

Lancelot ji za pomoci Jezerní panny zachránil. Lancelot a Artuš bojují na život a na smrt 

o královnu Gueneveru. 
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Vyprávění sedmnácté 

Zatímco Artuš bojoval s Lancelotem, proradný rytíř Mordred se zmocnil královské 

koruny, takže král musel hájit nejen svou čest, ale i korunu. Snad pro svůj hněv zapomněl 

na svůj zázračný meč Excalibur a byl smrtelně zraněn. Excalibur je po dlouhé době vrácen 

Jezerní panně. 

Jeden z Artušových rytířů odnesl umírajícího krále na pobřeží. Na obzoru se 

objevila černá loď a v ní tři víly, z nichž jednou byla i Jezerní panna. Víly naložily Artuše 

do korábu a král naposled promluvil: „Nikdo ať se nade mnou nermoutí, odjíždím na 

šťastný ostrov Avalon, kde se navždy vyhojí mé rány." 57 Avalon bývá také nazýván 

Ostrovem blažených (The Land of Apples) a apples, tedy jablka, symbolizují věčné mládí 

hrdinů. Podle některých pověstí je Artuš ještě stále léčen na Avalonu a je prorokován jeho 

návrat. Guenevera odešla do kláštera, kde zemřela. Také Lancelota zanedlouho zastihla 

smrt, čímž končí příběhy krále Artuše i jeho rytířů. 

Vyprávění osmnácté 

Toto vyprávění věnoval autor čtenáři „na porozuměnou i rozloučenou". 58 Mladý 

čtenář se zde dozvídá něco o životě skutečných rytířů a také o autorech, kteří se 

Artušovským cyklem zabývali. Jsou zde zmíněni následující spisovatelé: Nennius, 

Geoffrey zMonmouthu, Wace, Layamon, Mabinogion, Marie de France, Chrétien de 

Troyes, Wolfram z Eschenbachu, Thomas Malory, Edmund Spenser, John Milton, William 

Wordsworth, Lord Alfred Tennyson či Mark Twain. 

4.1. Srovnání jednotlivých českých artušovských adaptací 
ľ 

Pokusme se nyní srovnat dílo Příběhy kruhového stolu 59 s dílem jemu nejbližším, 

tedy s dílem nesoucím název Rytíři krále Artuše 60. Jak již bylo řečeno výše dětská 
v 

adaptace Rytíři krále Artuše 61 je téměř totožná s knihou Příběhy Kruhového stolu 62, 

obsahuje jen navíc tri vyprávění: o Balinovi; o panu Cynonovi, Uwainovi a jejich setkání 
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